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DEVELOPPEMENTS TOELICHTING

Mesdames et Messieurs, Dames en Heren,

La necessite de reorienter Ie benefice des prunes a
la renovation dans la Region de Bruxelles-Capitale est
d6sormais reconnue par la majorite de la classe
politique. Elle part du double constat de la trop
grande dilution des moyens disponibles au prejudice
des objectifs initiaux de la politique de renovation et
des effets pervers engendres par une politique trop
genereuse, accentues par la periode de haute conjonc-
ture que traverse Ie marche de 1'immobilier bruxel-
lois.

Si 1'urgence d'une reevaluation est admise, la
definition des priorites et des moyens a mettre en
place pour y parvenir en est- toujours a 1'etat d'e-
bauche. Aussi la presente proposition d'ordonnance
vient-elle- a. point nomine pour fixer Ie cadre d'une
nouvelle politique en la matiere.

Celle-ci s'articule autour de trois objectifs priori-
taires :

— reserver Ie benefice des primes aux habitations
anciennes ou situees dans des zones a proteger et a
renover (objectif patrimonial et urbanistique);

— utiliser les incitants a la rehabilitation comme
moyen, parmi d'autres, pour garantir Ie droit a
1'habitat des couches les plus vulnerables de la popula-
tion (objectif social);

De noodzaak om in het Brusselse Hoofdstedelijk
Gewest het toekennen van een renovatiepremie te
herorienteren wordt voortaan door de meeste politici
erkend. Ze vertrekt van de dubbele vaststelling dat er
een te grote versnippering is van de beschikbare
middelen ten nadele van de oorspronkelijke doelstel-
lingen van het renovatiebeleid en dat een te vrijgevige
politiek nefaste gevolgen had, wat geaccentueerd
werd door de periode van hoogconjunctuur die er op
de Brusselse immobuienmarkt heerst.

Ofschoon erkend wordt dat een herziening zich
opdringt, bevindt het definieren van de prioriteiten en
het ter beschikking stellen van de middelen om die
doelen te bereiken, zich nog in het beginstadium. Het
onderhavig voorstel van ordonnantie komt dan ook
juist van pas ten einde het kader te bepalen voor een
nieuw beleid ter zake.

Dat spitst zich toe op drie prioritaire doelstel-
lingen :

— het toekennen van premies voorbehouden voor
de oude wonihgen of voor die gelegen in te bescher-
men of te renoveren zones (patrimoniaal en stede-
bouwkundig doel);

— het aanwenden van de stimuli tot renovatie als
middel, samens met andere, om het recht op wonen te
garanderen voor de meest kwetsbare lagen van de
bevolking (sociaal doel);
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— simplifier et clarifier les conditions d'octroi des
primes a la renovation, notamment par la fusion des
primes de renovation et de cbnfort (objectif d'econo-
mie et d'efficacite).

— het vereenvoudigen en verduidelijken van de
toekenningsvoorwaarden voor renovatiepremies, on-
der andere door het fusioneren van de renovatie- en
comfortpremies (besparings- en efficientiedoel).

1. Priorite a la renovation des quartiers anciens 1. Prioriteit aan de renovatie van de oude wijken

Le systeme actuel est ainsi concu qu'il aboutit a un
saupoudrage des credits au detriment des quartiers
qui requierent une intervention urgente.

Les conditions d'octroi des primes sont en effet si
larges qu'elles sont accessibles a plus de 90 % du
patrimoine bati sur le territoire de la Region. II suffit
qu'un immeuble soit construit avant 1969 et qu'il soit
declare insalubre et ameliorable pour ouvrir le droit &
la prime. Cette facilite d'acces aux subsides publics a
conune effet pervers d'encourager certains proprie-
taires ^ retarder les depenses d'entretien de leurs
immeubles de maniere a pouvoir en beneficier. Ce
faisant, la politique de renovation passe a cote de ce
qui devrait etre son objectif prioritaire, inciter la
population a acquerir et a rehabiliter des logements
anciens dans des quartiers delaisses de Bruxelles.

Un premier correctif a cet etat de choses a ete
introduit dans les textes qui regissent la matiere. Le
taux des primes a la renovation est desormais module
de maniere nette suivant que 1'habitation est situee ou
non dans une zone a proteger et a renover.

La parade est toutefois insuffisante pour induire
une reorientation veritable des credits vers les zones
prioritaires. Pour y parvenir, il faut sortir de 1'ambi-
gui'te qui consiste a se servir des primes en faveur
d'objectifs electoraux a peine deguises. Au risque de
faire des mecontents, il s'agit de rendre les conditions
d'octroi des primes suffisamment restrictives pour
qu'elles servent la politique qu'elles sont censees
promouvoir.

Ces conditions doivent s'articuler autour de deux
axes : 1'age de 1'immeuble qui peut etre indicatif de
son etat eventuel d'msalubrite et les revenus imposa-
bles du demandeur.

Ne seront plus concernees par la prime a la
renovation que les habitations construites avant 1945,
a moins qu'elles rie soient situees dans des zones a
proteger et a renover. Dans ce dernier cas, tous les
immeubles construits avant 1965 pourront etre pris en
consideration. Dans ces zones, dont il faudra redefinir
prochainement les limites, on observe en effet que des
constructions recentes ont ete moins bien entretenues
a cause de la degradation progressive du quartier. Au
total, la part du patrimoine de logements bruxellois

Het huidige systeem is zo opgevat dat het leidt tot
een versnippering van de kredieten ten nadele van
wijken waar dringend moet worden opgetreden.

De toekenningsvoorwaarden inzake premies zijn
inderdaad zo ruim dat ze van toepassing zijn op meer
dan 90 % van het gebouwenpatrimonium op het
grondgebied van het Gewest. Het volstaat dat een
gebouw dateert van voor 1969 en dat het onbewoon-
baar en voor verbetering vatbaar wordt verklaard om
op het premierecht aanspraak te maken. Dat ge-
makkelijk verkrijgen van overheidssubsidies heeft als
omgekeerd effect dat sommige eigenaars er worden
toe aangemoedigd om het onderhoud van hun gebou-
wen uit te stellen om aldus premies te kunnen
genieten. Op die manier schiet het renovatiebeleid
voorbij aan wat het prioritaire doel zou moeten zijn :
de bevolking ertoe aanzetten in veriaten Brusselse
wijken oude woningen te kopen en te renoveren.

Die toestand werd een eerste maal gecorrigeerd in
de teksten aangaande die materie. De renovatie-
premie wordt voortaan duidelijk bepaald, afhankelijk
van het feit of de woning al dan niet gelegen is in een
te beschermen of te renoveren zone.

Dit volstaat echter niet om een werkelijke herorien-
tatie van kredieten naar de prioritaire zones door te
voeren. Daarvoor moet een einde worden gemaakt
aan de dubbelzinnigheid die erin bestaat die premies
voor nauwelijks verborgen electorale doeleinden te
gebruiken. Met het gevaar een aantal personen te
misnoegen, volstaat het de toekenningsvoorwaarden
voor de premies duidelijk stronger te maken opdat ze
het beleid zouden dienen dat ze verondersteld worden
te promoten.

Die voorwaarden moeten zich op twee assen toe-
spitsen : de ouderdom van het gebouw dat een
indicatie kan zijn van de eventuele staat van onbe-
woonbaarheid en het belastbaar inkomen van de
aanvrager.

Alleen de woningen die voor 1945 werden gebouwd
zullen nog in aanmerking komen voor de renovatie-
premie op voorwaarde dat ze niet gelegen zijn in te
beschermen en te renoveren zones. In dat laatste
geval zullen alle gebouwen die dateren van voor 1965
in aanmerking kunnen komen. In die zones - waarvan
de grenzen weldra opnieuw zullen moeten worden
bepaald - ziet men inderdaad dat recente gebouwen
minder goed onderhouden werden, te wijten aan het
geleidelijk verval van de wijk. In totaal zai het
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susceptible de tomber dans Ie champ d'application de
la prime va tomber de ± 90 % a ± 60 %. EUe ne va.
plus s'accroitre a 1'^nstar de ce qui se passe avec Ie
mode de calcul actuel (20 ans d'age).

De plus, la reference a une annee limite de
construction permet d'eviter Ie retardement volon-
taire de travaux d'entretien dans 1'espoir de beneficier
de la prime encourage par la condition de 20 ans
d'age.

En outre, les demandeurs qui, en raison de leurs
revenus, sont a meme de renover leur immeuble sans
1'aide de la Region, seront desormais exclus du
benefice des primes. Le revenu imposable de refe-
rence sera toutefois suffisamment eleve pour englober
la majorite des menages a revenus moyens, les mieux
a meme d'assurer le financement de 1'achat et de la
renovation d'une habitation. L'exclusion des menages
dont les revenus imposables sont superieurs 800.000 F
par an, sans tenir compte des personnes a charge
(revenus admissibles augmentes de 100.000 F par
personne a charge), permet d'ecarter les quelques
15 % de la population qui beneficient des plus hauts
revenus.

aandeel van het Brusselse gebouwenpatrimonium dat
binnen het toepassingsveld voor de premie zou vallen,
daten van 90 % tot ongeveer 60 %. Met de huidige
berekeningswijze (ouderdom : 20 jaar) zai er zich
geen stijging meer voordoen.

Bovendien maakt de verwijzing naar een jaarlimiet
inzake bouw het onmogelijk om onderhoudswerken
opzettelijk uit te stellen in de hoop van de premie te
genieten en daartoe aangezet door de voorwaarde van
20 jaar ouderdom.

Daarentegen zullen de aanvragers die, omwille van
hun inkomen, zeif hun gebouw kunnen vernieuwen,
zonder de hulp van het Gewest, de premies met
kunnen genieten. Het basis belastbaar inkomen ,zal
echter voldoende hoog zijn om het merendeel van de
gezinnen met middelgroot inkomen niet uit te sluiten,
net diegenen die de financiering van de aankoop en de
renovatie van een woning zeif het beste verzekeren.
Het uitsluiten van de gezinnen waarvan het belastbaar
inkomen hoger ligt dan 800.000 fr. per jaar, zonder
rekening te houden met de personen ten laste (aan-
vaard inkomen verhoogd met 100.000 fr. per persoon
ten laste), laat toe de zowat 15 % van de bevolking

. die de hoogste inkomens genieten uit te sluiten.

2. Renover au profit des habitants

Les primes a la renovation ont ete concues, de
1'aveu meme de leurs promoteurs, comme une aide
purement « a la brique ». II s'agissait de donner une
impulsion au rajeunissement du patrimoine bati par le
secteur prive. C'est dans cette optique que 1'acces aux
primes a ete indistinctement ouvert, sans limite de
revenus, aux proprietaires occupants et aux bailleurs
d'immeubles.

Cela a contribue a alimenter la speculation sur les
loyers et sur les prix de vente des immeubles qui regne
aujourd'hui a Bruxelles. La plus-value acquise par les
immeubles suite aux travaux de renovation subsidies a
ete repercutee sur les loyers, le cas echeant au prix de
1'expulsion du locataire existant.

Ce sont les menages a faibles revenus qui font le
plus souvent les frais de ce genre d'operations.
Expulses de leur lieu d'habitation au nom de la
renovation, Us sont contraints de se rabattre, dans les
meilleurs cas, sur les quartiers les plus desherites ou
les loyers sont encore a la portee de leur bourse. De
cette facon, la dualisation de la ville entre quartiers
riches et pauvres ne fait que s'accentuer davantage.

Pour remedier a cette situation, 1'Executif de la
Region bruxelloise a introduit un premier correctif en
exigeant du proprietaire non-occupant, beneficiaire

2. Renoveren ten voordele van de bewoners

De promoters van de renovatiepremie zeif hebben
die gezien als een hulp enkel voor de « steen ».' Het
was de bedoeling een impuls te geven aan de verjon-
ging van het gebouwenpatrimonium door de privesec-
tor. In die optiek werd de toegangspoort tot renova-
tiepremies geopend, zonder beperking van inkomen,
voor de eigenaars-bewoners en voor de verhuurders
van de gebouwen.

Dat heeft bijgedragen tot het toenemen van de
speculatie inzake de huren en de verkoopprijzen van
de gebouwen zoals die vandaag in Brussel heerst. De
meerwaarde die de gebouwen hebben verkregen als
gevolg van de gesubsidieerde renovatiewerken heeft
zijn weerslag gehad op de huren, in voorkomend
geval ten koste van de uitzetting van de bestaande
huurder.

Het zijn meestal de gezinnen met een laag inkomen
die het slachtoffer zijn van dergelijke operaties. Uit
hun woning gezet in naam van de renovatie, zijn ze
verplicht hun heil te zoeken, in het beste geval, in de
armste wijken waar ze de huurprijs nog kunnen
betalen. Aldus wordt de opsplitsing van de stad in
rijke en arme wijken nog duidelijker.

Om die situatie te verhelpen, heeft de Executieve
van het Brusselse Gewest een eerste correctie aange-
bracht door van de eigenaar-niet-bewoner, die de
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de la prime a la renovation, qu'il s'engage a maintenir
Ie locataire dans les lieux pendant un an apres la fin
des travaux et a renoncer jusque-la a toute modifica-
tion du loyer.

Ce n'est guere suffisant. La pratique revele en effet
que, pour echapper a cette contrainte, Ie bailleur fait
en sorte que Ie logement soit vide au moment de
1'introduction .de la demande de prime. En d'autres
termes, il expulse les occupants avant meme d'entre-
prendre les travaux de renovation pour pouvoir fixer
librement Ie loyer a 1'issue des travaux.

En agissant de la sorte, Ie proprietaire bailleur se
sert en reality des deniers publics pour accrottre Ie
revenu de son capital sans contrepartie pour la
collectivite. Au contraire, il contribue a fragiliser
davantage une frange importante de la population
dont les revenus ne permettent pas Faeces a la
propriete de son logement.

Aussi faut-il tenter d'urgence de reconcilier les
imperatifs de la renovation immobiliere et du droit a
un habitat decent pour tous en exigeant une contre-
partie sociale de ceux qui beneficient de subsides
regionaux en faveur de leur patrimoine. C'est Ie
second objectif que rencontre la proposition d'ordon-
nance. Desormais, pour pouvoir beneficier de la
prime a la renovation, Ie proprietaire non-occupant
devra conclure un bail de longue duree soit avec
1'occupant, soit avec un locataire qui reunit les
conditions d'acces au logement social. Les conditions
de preavis sont enumerees limitativement et Ie loyer,
fixe sur base du revenu cadastral eventuellement
perequate, est place sous contr61e de 1'administration.

A 1'exception du Fonds du logement de la Ligue des
Families, les personnes morales qui n'ont pas Ie statut
d'asbl ont ete, pour des raisons evidentes, exclues du
benefice de la prime a la renovation. La mission
specifique du Fonds qui, entre autres activites, achete
et renove des habitations en vue de les louer ou de les
vendre a des menages b faibles revenus justifie cette
exception dans la mesure ou elle lui permettra de faire
beneficier les locataires ou les candidats-acheteurs de
la prime par reduction du loyer ou du prix d'acquisi-
tion.

Une mesure plus generale de nature a empecher
que les travaux de nature speculative ne soient
finances par la collectivite a ete prevue en cas de vente
de 1'immeuble dans les premieres annees qui suivent
la fin des travaux. Dans ce cas, Ie proprietaire devra
rembourser une partie de la prime.

renovatiepremie geniet, te eisen dat hij er zich toe
verbindt de huurder nog een jaar te laten wonen
nadat de werken zijn voltooid en af te zien van eike
aanpassing van de huur in de loop van die periode.

Dat volstaat echter niet. De praktijk toont inder-
daad aan dat, om aan die beperking te ontsnappen, de
verhuurder ervoor zorgt dat de woning leeg staat op
net ogenblik dat de premieaanvraag wordt ingediend.
Hij zet met andere woorden de bewoners uit voor-
aleer de renovatiewerken aan te vangen om na afloop
van de werken vrij de huur te kunnen bepalen.

Op die manier maakt de eigenaar-verhuurder in de
praktijk gebruik van de overheidsgelden om zijn
kapitaalinkomen te verhogen, zonder tegenprestatie
voor de gemeenschap. Integendeel, hij draagt bij tot
het nog kwetsbaarder maken van een belangrijke
bevolkingsgroep waarvan het inkomen niet toelaat
een woning te verwerven.

Ook moet er dringend worden getracht de renova-
tienormen inzake immobilien te verzoenen met het
recht op deftig wonen voor alien en dat door een
sociale tegenprestatie te eisen van diegenen die ge-
westelijke subsidies genieten voor hun patrimonium.
Dat is de tweede doelstelling van dit voorstel van
ordonnantie. Van nu af aan en om de renovatiepre-
mie te kunnen genieten, zai de eigenaar-niet-bewoner
een huurcontract van lange duur moeten sluiten,
hetzij met de bewoner van de woning op het ogenblik
dat de aanvraag wordt ingediend, hetzij met een
huurder die aan de voorwaarden inzake toegang tot
het sociaal wonen voldoet. De voorwaarden wat
vooropzeg betreft, worden beperkend opgesomd en
de huurprijs, bepaald op basis van het eventueel aan
de kosten van het levensonderhoud aangepaste kadas-
traal inkomen, wordt door de administratie gecontro-
leerd.

Met uitzondering van het Woningfonds van de
Bond van Grote en Jonge Gezinnen, hebben de
rechtspersonen die niet het statuut van vzw bezitten,
om voor de hand liggende redenen, geen recht op de
renovatiepremie. De specifieke opdracht van het
Fonds dat, naast andere activiteiten, woningen koopt
en renoveert om ze te verhuren of om ze te verkopen
aan gezinnen met een laag inkomen, recht vaardigt die
uitzondering in de mate dat ze de huurders of de
kandidaat-kopers toelaat de premie te genieten via
vermindering van de huur of van de aankoopsom.

Een algemene maatregel om te voorkomen dat de
werken van speculatieve aard gefinancierd worden
door de gemeenschap, werd voorzien in geval het
gebouw wordt verkocht in de eerste jaren die volgen
op het voltooien van de werken. In dat geval zai de
eigenaar een deel van de premie moeten terugbe-
talen.
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3. Instaurer une prime unique

Cinq primes differentes, obeissant chacune a des
conditions d'octroi specifiques, sont actuellement
operationnelles. Outre la prime a la renovation, il
existe des subventions pour 1'execution de travaux de
confort, une prime unique pour la construction ou
1'acquisition d'un logement, une prime pour Ie ravale-
ment de facades et une derniere pour 1'amenagement
des trottoirs.

La multiplicite des textes, des services competents
pour les mettre en ceuvre et des conditions d'octroi
des differentes primes ne facilite la tache de personne,
ni des administrations, ni des candidats beneficiaires.
Les premieres usent un temps precieux a se communi-
quer les dossiers et a operer de savants dosages entre
les differents types de prime, les seconds a se frayer
un chemin a travers un maquis dont ils esperent tirer
Ie maximum de subsides.

La logique qui preside a la distinction entre les
primes de renovation et de confort n'est pourtant
guere evidente. En effet, en y regardant de'plus pres,
on s'apercoit que Ie champ d'application de la pre-
miere englobe potentiellement la quasi-totalite de
celui de la seconde. La seule condition tient a
1'obligation d'executer une plus grande proportion de
travaux d'assamissement pour que certains amenage-
ments de confort soient pris en compte. Au niveau des
conditions d'octroi par centre, les differences devien-
nent plus sensibles, ce qui oblige prestataires et
beneficiaires a de savants calculs pour epuiser les
avantages offerts par les deux systemes.

L'instauration d'une prime unique a la renovation
vient mettre un terme a cette complexite a laquelle les
questions de dosage politiques ne sont pas etrangeres
puisque les primes existantes dependaient de deux
ministres differents. Les conditions a remplir ne sont
plus modulees qu'en fonction de la qualite du benefi-
ciaire, de la situation de 1'immeuble et, subsidiaire-
ment, du type de travaux.

Le ravalement de 'facades et 1'amenagement des
trottoirs sont integres purement et simplement dans
les travaux susceptibles de beneficier de la prime a la
renovation.

Quant a la prime a 1'acquisition ou ^ la construction
d'immeubles, elle a ete supprimee en raison de sa
faible incidence dans le contexte actuel du marche
immobilier. Les prix pratiques sont devenus tels que
la prime, a moins d'etre beaucoup plus genereuse, ne.
represente plus guere un encouragement a 1'achat
d'habitations dans la Region bruxelloise. Son releve-
ment n'est pas envisageable a 1'interieur de 1'enve-
loppe budgetaire actuelle dont elle absorbe deja, en
pure perte, plus de 20 %. Sa suppression permettra
au contraire de gonfler les moyens disponibles pour la

3. Een eenmalige premie uitkeren

Vijf verschillende premies, elk gekoppeld aan spe-
cifieke toekenningsvoorwaarden, worden momenfeel
verleend. Naast de renovatiepremie zijn er subsidies
voor de uitvoering van comfortwerken, een eenmalige
premie voor de bouw of de aankoop van een woning,
een premie voor de gevelonderhoudswerken en een
laatste voor de aanleg van de voetpaden.

De vele teksten, bevoegde diensten om ze toe te
passen en toekenningsvoorwaarden van de verschil-
lende premies maken het er niemand gemakkelijker
op, ook de administraties of de kandidaten-genieter
niet. De eersteh besteden kostbare tijd aan het
doorspelen van de dossiers en het juist doseren van de
verschillende soorten premies; de laatsten aan het
zich een weg banen in een doolhof in de hoop het
maximum aan subsidies op te strijken.

De logica die aan de basis ligt van het onderscheid
tussen de renovatie- en comfortpremies is nochtans
niet zo duidelijk. Inderdaad, wanneer men van dich-
terbij kijkt, ziet men dat het toepassingsgebied van de
eerste mogelijk zowat dat van de tweede overlapt. De
enige voorwaarde slaat op de verplichting om meer
saneringswerken uit te voeren opdat sommige aanpas-
singen inzake comfort in overweging zouden worden
genomen. Wat de toekenningsvoorwaarden betreft,
worden de verschillen gevoeliger, wat verieners en
begunstigden ertoe verplicht juiste berekeningen te
maken om volledig voordeel uit de twee systemen te
kunnen putten.

De invoering van een eenmalige renovatiepremie
maakt een eind aan die complexiteit waar ook poli-
tieke doseringskwesties komen bij kijken aangezien
de premies die nu bestaan afhangen van twee verschil-
lende ministers. De voorwaarden waaraan moet wor-
den voldaan, hangen nog slechts af van de situatie van
de begunstigde, de staat van het gebouw en bijgevolg
van het soort werk.

De werken aan gevels en voetpaden maken zonder
meer deel uit van die werken weike voor het genieten
van de renovatiepremie in aanmerking komen.

De premie voor de aankoop en voor de bouw van
een gebouw werd afgeschaft omdat zij in het huidig
kader van de unmobilienmarkt weinig stimulerend
werkt. De gangbare prijzen zijn van die aard dat de
premie, naast het feit dat zij veel te hoog is, geen
aanmoediging meer betekent voor de aankoop van
woningen in het Brusselse Gewest. Een verhoging
wordt niet beoogd binnen de huidige begrotingsenve-
loppe waarvan zij reeds, als zuiver verlies, meer dan
20 % opslorpt. De afschaffing maakt het integendeel
mogelijk meer middelen ter beschikking te stellen
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politique de renovation et pour 1'aide aux populations
a faibles revenus, notamment par Ie renforcement du
secteur des ADILS.

Pour ce qui concerne la prime a la construction, les
statistiques disponibles confirment qu'elles concer-
nent surtout les quartiers les plus excentriques et,
partant, les plus favorises de la Region. Sa suppres-
sion s'inscrit done tout naturellement dans Ie cadre du
recentrage de la politique des primes.

Au demeurant, des incitants fiscaux - comme la
deductibilite des interets hypothecates des emprunts
consacres a 1'achat ou a la construction d'une habita-
tion du revenu imposable ou la reduction du taux de la
TVA dans Ie secteur de la construction - jouent un
role non negligeable dans la politique d'encourage-
ment a 1'acces a la propriete immobiliere.

voor net renovatiebeleid en voor de hulp aan de
bevolkingsgroepen met een laag inkomen, onder
andere via de versterking van de sector van de VITH.

Wat de bouwpremie betreft, blijkt uit de be-
schikbare statistieken dat ze vooral gaan naar de
meest excentrieke wiJken en, bijgevolg, de meest
bevoorrechte van het Gewest. De afschaffing past dus
heel natuurlijk in het kader van de hercentrering van
het preroiebeleid.

Verder spelen fiscale aanmoedigingen - zoals de
aftrekbaarheid van de hypothecaire interesten op de
leningen voor de aankoop of voor de bouw van een
woning van het belastbaar inkomen of de verminde-
ring van de BTW in de bouwsector - een niet te
verwaarlozen rol wat het beleid van aanmoediging tot
het verwerven van onroerende eigendom betreft.

Commentaire des articles

Article 1

Pour faciliter la lisibilite de 1'ordonnance, cet article
definit les termes qui reviennent frequemment dans Ie
corps du texte.

Article 2

Cet article inscrit comme condition generale a
1'octroi d'une prime, la disponibilite de moyens bud-
getaires votes a cette fin par Ie Conseil regional.

Article 3

Les travaux de renovation susceptibles de rentrer
en ligne de compte pour Ie calcul de la prime sont
enumeres limitativement. Leur division en deux cate-
gories est dictee par Ie souci de favoriser les travaux
d'assainissement en profondeur en n'admettant les
travaux de confort qu'a concurrence de la moitie du
montant total des travaux admis.

A noter, comme innovation importante, la possibi-
lite de subsidier n'importe quel type d'installation de
chauffage central - y compris celle qui utilise une
source d'energie renouvelable - et 1'equipement d'une
citerne de recuperation des eaux pluviales.

Articles 4 a 7

Ces articles ont trait aux conditions d'octroi de la
prime a la renovation :

L'article 4 fixe un plafond de revenus imposables,
module en fonction du nombre de personnes a charge,
au-dela duquel plus aucune prime n'est accordee. II

Commentaar bij de artikelen

Artikel 1

Om de leesbaarheid van de ordonnantie te verho-
gen, geeft dit artikel een definitie van de regelmatig in
de tekst voorkomende termen.

Artikel 2

Dit artikel stelt als algemene toekennings-
voorwaarde voor een premie de beschikbaarheid van
begrotingsmiddelen die ter zake door de Gewestraad
worden gestemd.

Artikel 3

De renovatiewerken die in aanmerking kunnen
komen voor de berekening van de premie worden
beperkend opgesomd. Hun opsplitsing in twee cate-
gorien wordt ingegeven door de zorg om voorrang te
geven aan grondige saneringswerken en door
comfortwerken slechts toe te laten ten belope van de
helft van het totale toegestane bedrag dat voor de
werken werd uitgegeven.

Als belangrijke vernieuwing te noteren, is de moge-
lijkheid tot het subsidieren van om het even welk type
van centrale verwarming - met inbegrip van die weike
gebruik maken van een vernieuwbare energiebron -
en de uitrusting van een opvangput voor regenwater.

' Artikelen 4 tot 7

Deze artikelen behandelen de toekennings-
voorwaarden van de renovatiepremie :

Artikel 4 legt een plafond vast wat het belastbaar
inkomen betreft, rekening houdend met het aantal
personen ten laste, en waarboven geen enkele premie
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s'agit du revenu eumule du beneficiaire, de son
conjoint ou de la personne avec laquelle il vit marita-
lement. Pour eviter une revision periodique du texte,
ce revenu est adapte periodiquement a 1'indice des
prix ^ la consommation. Le montant prevu comme
majoration pour personnes a charge (100.000 F) tient
mieux compte de couts reels occasionnes par celles-ci.

L'article 5 definit les habitations qui sont suscepti-
bles de beneficier de la prime sur base de conditions
liees a 1'annee de construction, la superficie habitable
et la situation geographique.

L'article 6 traite des engagements que doit souscrire
le beneficiaire selon qu'il est proprietaire-occupant,
proprietaire non-occupant ou locataire de 1'habita-
tion. Dans ces deux derniers cas, 1'octroi de la prime
est suspendu a la conclusion d'un bail enregistre de
longue duree dont les termes restent a definir. La
philosophic generale est de garantir la stabilite de
1'occupant de 1'habitation s'il s'agit d'amenagements
de corifort ou de travaux executes par le locataire, et
de reserver, dans les autres cas, la location de ces
logements a des menages a revenus faibles ou
moyens.

En cas de vente de 1'immeuble dans les annees qui
suivent la fin des travaux, la prime de renovation doit
etre remboursee a 1'administration regionale.

L'article 7 fixe, pour les travaux susceptibles. d'etre
pris en consideration, le mode de calcul de leur cout et
les montants minimum et maximum pour lesquels ils
peuvent intervenir pour la definition de la prime.

L'exigence d'un montant minimum de 50.000 F est
justifie par le double souci d'eviter 1'engorgement des
services administratifs par des demandes de faible
importance tout en permettant un etalement des
travaux par le demandeur en fonction de ses disponi-
bilites budgetaires.

Le plafond de 1,5 million ne represente pas un
relevement spectaculaire de la limite anterieure puis-
que les deux primes (renovation et contort) sont
fusionnees, qu'il faut tenir compte de 1'augmentation
des prix dans le secteur de la construction et favoriser
les operations de renovation complete.

Articles 8 et 9

Ces articles precisent les elements du dossier d'in-
troduction de la demande de prime selon que le
beneficiaire est une personne physique ou une per-
sonne morale.

wordt; -toegekend. Het gaat over net gecumuleerd
inkomen van de begunstigde, van zijn echtgenote of
van de persoon waarmee hij samenleeft. Om een
periodieke herziening van de tekst te vermijden,
wordt dat inkomen periodiek aangepast aan de index
van de consumptiegoederen. Het bedrag waarin
voorzien als verhoging voor personen ten laste
(100,000 fr.) houdt beter rekening met de reele kosten
weike door hen worden veroorzaakt.

Artikel 5 bepaalt weike de woningen zijn die voor
net verkrijgen van een premie in aanmerking komen
op basis van voorwaarden gekoppeld aan het bouw-
jaar, de bewoonbare oppervlakte en de geografische
ligging.

Artikel 6 gaat over de verbintenissen die de begun-
stigde moet aangaan naargelang bij eigenaar-bewoner
is, eigenaar-niet-bewoner of huurder van de woning.
In die laatste twee gevallen, wordt de premietoeken-
ning afhankelijk van het afsluiten van een huurover-
eenkomst op lange termijn waarvan de termen nog
moeten worden gedefinieerd. De algemene filosofie
die daarachter steekt, is het garanderen van de
stabiliteit van de bewoner van de woning wanneer het
gaat over comfortwerken of werken die door de
eigenaar werden uitgevoerd en is tevens het voorbe-
houden, in de andere gevallen, van de verhuring van
die woningen aan gezinnen met een laag of middel-
groot inkomen.

Wanneer het gebouw wordt verkocht in de jaren
die volgen op het voltooien van de werken, moet de
renovatiepremie aan de gewestelijke administratie
worden terugbetaald.

Artikel 7 bepaalt, voor de werken die in aan-
merking kunnen komen, de berekeningswijze van hun
kostprijs en de minimale en maximale bedragen die
een rol spelen bij het bepalen van de premie.

Een geeist minimum bedrag van 50.000 fr. wordt
gerechtvaardigd door de dubbele zorg om te voorko-
men dat de administratieve diensten overspoeld wor-
den door minder belangrijke aanvragen, hetgeen de
aanvrager toelaat de werken te spreiden in functie van
zijn beschikbare budgetten.

Het plafond van 1,5 miljoen is geen spectaculaire
verhoging van de vroegere limiet aangezien de twee
premies (renovatie en comfort) samengesmolten wor-
den, en er rekening moet worden gehouden met de
verhoging van de prijzen in de bouwsector en de
volledige renovatie te promoten.

Artikelen 8 en 9
i

Deze artikelen geven een nadere bepaling van de
elementen van het inleidend dossier voor de pre-
mieaanvraag naargelang de begunstigde een na-
tuurlijk of een rechtspersoon is.
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Articles 10 a 12 Artikelen 10 tot 12

Ces articles ont trait au montant de la prime de
renovation :

L'article 10 fait varier Ie faux de la prime applique
au cout estim6 des travaux en fonction du revenu
imposable du beneficiaire. Ce taux est majore en cas
de renovation complete, dans un delai raisonnable,
d'une habitation construite avant 1945 et situe dans
une zone a proteger et a renover. II est encore
augmente si la renovation est effectuee par une asbl
agreee dont 1'objet social principal est Ie logement ou
1'hebergement des personnes a faible revenu.

L'article 11 determine Ie contenu de la promesse
d'octroi de la prime et Ie moment auquel elle est
notifiee.

L'article 12 fixe des modalites concernant la deter-
mination du montant definitif de la prime, Ie moment
de sa liquidation et la possibility d'obtenir des avances
par tiers.

Deze artikelen gaan over het bedrag van de renova-
tiepremie :

Artikel 10 laat het bedrag van de premie schomme-
len, afhankelijk van het belastbaar inkomen van de
begunstigde. Dat bedrag wordt verhoogd in geval van
volledige renovatie, binnen een redeUjke termijn, van
een woning die voor 1945 gebouwd werd en die
gelegen is in een te beschermen of te renoveren zone.
Het wordt nog eens verhoogd indien de renovatie
wordt uitgevoerd door een erkende vzw waarvan het
voornaamste sociale doel de huisvesting is of het
verlenen van onderdak aan personen met een laag
inkomen.

Artikel 11 legt de inhoud vast van de premietoeken-
ningsbelofte en het ogenblik waarop ze wordt gedaan.

Artikel 12 bepaalt de voorwaarden inzake de vast-
legging van het definitieve bedrag van de premie, het1

ogenblik van de betaling en de mogelijkheid om
voorschotten in derden te ontvangen.

Articles 13 a 15

Ces articles fixent les cas dans lesquels la prime a la
renovation doit etre retiree ou remboursee:

L'article 13 prevoit que les beneficiaires qui enta-
ment les travaux avant la visite du delegue du
Ministre, ceux qui les effectuent tardivement ou qui
ne les executent pas conformement a la demande
introduite sont dechus du droit a la prime. |

L'article 14 punit 1'auteur d'une declaration
inexacte ou d'un manquement aux engagements sous-
crits, du remboursement de la prime et du paiement
d'une somme equivalente a litre d'amende.

L'article 15 impute Ie produit de ces rembourse-
ments et de ces amendes a un fonds special destine a
la politique de renovation urbaine.

Artikelen 13 tot 15

Deze artikelen bepalen de gevallen waarin de
renovatiepremie moet worden ingetrokken of te-
rugbetaald :

Artikel 13 bepaalt dat de begunstigden die de
werken aanvangen vooraleer de afgevaardigde van de
Minister op bezoek is geweest, dat diegenen die
laattijdig de werken uitvoeren of die ze niet uitvoeren
in overeenkomst met de ingediende aanvraag, van het
recht op de premie worden uitgesloten.

Artikel 14 bestraft de auteur van een onjuiste
verklaring of van een niet-naleving van de aangegane
verbintenis met de terugbetaling van de premie en
met de betaling van een evenredige som als boete.

Artikel 15 bepaalt dat de opbrengst van die te-
• rugbetalingen en van die boetes gaat naar een bijzon-
der fonds dat bestemd is voor het stadsrenovatie-
beleid.

Article 16

Cet article abroge les arretes royaux concernant les
differents types de prime en vigueur au moment de
1'entree en vigueur de la presente ordonnance.

Artikel16

Dit artikel heft de koninklijke besluiten op inzake
de verschillende soorten premies van kracht op het
ogenblik dat de onderhavige ordonnantie in voege
treedt.

P.DEBRY
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PROPOSITION D'ORDONNANCE VOORSTEL VAN ORDONNANTIE

Art. I". — Pour 1'application de la presente ordon-
nance, il faut entendre par :

a)- Ministre : Ie Ministre ou Secretaire d'Etat ayant
la renovation d'immeubles dans ses attributions;

b) Habitation : la maison ou 1'appartement exis-
tant a ameliorer, affecte, en ordre principal, au
logement d'une famille;

c) Zones & proteger et a renover : les zones
definies dans 1'arrete royal du 28 mars 1977 organique
de la renovation d'ilots dans la Region bruxelloise,
modifie par les arretes royaux des 15 fevrier et
14 novembre 1978, 26 aout 1981, 7 septembre 1984 et
20 novembre 1986;

d) Demandeur : Ie beneficiaire potentiel de la
prime, soit ;

— Ie proprietaire occupant : la personne physique,
proprietaire ou coproprietaire qui occupe 1'habitation
ou qui 1'occupera des la fin des travaux de renovation;

— Ie proprietaire non-occupant : la personne phy-
sique ou morale agissant comme proprietaire qui
renove une habitation lui appartenant et qui en
concede ou en concedera, des la fin des travaux de
renovation, les droits d'usage et de jouissance a un
tiers a titre gratuit ou onereux;

— Ie demandeur qui n'est pas proprietaire : la
personne physique ou morale qui, sans etre proprie-
taire de 1'habitation, 1'occupe en vertu d'un titre legal
ou conventionnel ou qui peut faire valoir un droit a
1'usage et a la jouissance.

g) Revenus : les revenus imposables globalement
du demandeur, de son conjoint ou de la personne
avec qui il vit maritalement et des personnes qui
vivent sous son toit.

h) Entrepreneur : un entrepreneur qui, au mo-
ment de la commande des travaux, est enregistre
comme prevu par 1'article 299bis du Code des imp6ts
sur les. revenus et qui n'a pas fait 1'objet d'une
exclusion par Ie Ministre ou Ie Secretaire d'Etat
competent en matiere de logement.

i) Convention-type de bail : un contrat de bail-
type, dont les modalites sont fixees par 1'Executif en
vertu des principes suivants :

— duree minimale de 9 annees;
— faculte de resiliation par Ie proprietaire limitee

aux motifs graves ou a 1'bccupation personnelle des
lieux. Dans ce dernier cas, 1'occupant non-proprie-
taire qui aurait expose des frais de renovation sera
dedommage proportionnellement au montant des
travaux effectues et & la duree du bail restant a courir;

— loyer fixe par 1'administration competente sur
base du revenu cadastral, perequate 'ou non, de
1'habitation.

Art. 1. — Voor de toepassing van onderhavige
ordonnantie moet er worden verstaan onder :

a) Minister : de Minister of Staatssecretaris die de
renovatie van gebouwen onder zijn bevoegdheid
heeft;

b) Woning : het bestaande huis of appartement dat
moet worden verbeterd en dat in hoofdzaak als
woning voor een familie dient;

c) Te beschermen en te renoveren zones : de zones
bepaald bij het organiek koninklijk besluit van
28 maart 1977 tot vernieuwing van huizenblokken in
het Brusselse Gewest, gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 15 februari en 14 november 1978, 26 au-
gustus 1981, 7 September 1984 en 20 november 1986;

d) Aanvrager : de potentiele begunstigde van een
premie, namelijk :

— de eigenaar-bewoner : de natuurlijke persoon,
eigenaar of mede-eigenaar die de woning bewoont of
die ze zai bewonen na het einde van de renovatie-
werken;

— de eigenaar-niet-bewoner : de natuurlijke per-
soon of de rechtspersoon die als eigenaar optreedt en
een woning renoveert die hem toebehoort en die op
het einde van de renovatiewerken de gebruiks- en
genotsrechten aan een derde afstaat of zai afstaan,
gratis of tegen betaling;

— de aanvrager die geen eigenaar is : de natuurlij-
ke persoon of de rechtspersoon die, zonder eigenaar
te zijn van de woning, er woont te wettelijke of
conventionele titel of die een recht op gebruik en op
genot kan doen gelden.

g) Inkomen : het globaal belastbaar inkomen van
de aanvrager, van zijn echtgenoot of van de persoon
waarmee hij samenleeft en van de personen die onder
zijn dak leven.

h) Ondernemer : een ondernemer die, op het
ogenblik van het bestellen van de werken, zoals
voorzien bij artikel 299bis van de belastingscode. op
het inkomen is geregistreerd en die niet werd uhgeslo-
ten door de Minister of de Staatssecretaris die be-
voegd is voor huisvesting.

i) Type-huurovereenkomst : een type-huurover-
eenkomst, waarvan de modaliteiten Worden bepaald
door de Executieve krachtens volgende principes :

— minimum duur van 9 jaar;
— de eigenaar kan de overeenkomst slechts opzeg-

gen om ernstige redenen of wanneer hij zeif in de
woning intrekt. In het laatste geval zai de bewoner
niet-eigenaar die renovatiekosten heeft gedaan, wor-
den vergoed naar verhouding van het bedrag van de
uitgevoerde werken en van de nog resterende duur
van de overeenkomst.

— de huurprijs wordt bepaald door de bevoegde
administratie op basis van het al dan niet aan de
levensduurte aangepast kadastraal inkomen van de
woning.
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j) Personnes morales : les associations creees en
vertu de la loi du 27 juin 1921 accordant la personna-
lite civile aux associations sans but lucratif et aux
.etablissements d'utilite publique, ainsi que Ie Fonds
du logement de la Ligue des Families de la Region
bruxelloise cree en vertu de 1'article 101 du code du
logement.

Art. 2. — Dans la limite des credits disponibles
inscrits a cette fin au budget de la Region de
Bruxelles-Capitale, Ie Ministre peut octroyer, aux
conditions fixees par la presente ordonnance, une
prime de renovation :

a) ^ toute personne physique, b charge du Titre...,
Partie..., Section..., article... du budget;

b) aux personnes morales, a charge du Titre...,
Partie..'., Section..., article... du budget.

j) Rechtspersonen : de verenigingen opgericht
krachtens de wet van 27 juni 1921 waarbij rechtsper-
soonlijkheid wordt verleend aan verenigingen zonder
winstgevend doel en aan inrichtingen van openbaar
nut, evenals het Woningfonds van de Bond van Grote
en van Jonge Gezinnen van het Brusselse Gewest
opgericht krachtens artikel 101 van de huisvestings-
code.

Art. 2. — Binnen de perken van de beschikbare
kredieten ingeschreven tot dit doel in de begroting
van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest, kan de
Minister volgens, de voorwaarden bepaald in deze
ordonnantie, een renovatiepremie toekennen :

a) aan eike natuurlijke persoon, ten laste van
Titel..., Deel..., Sectie..., artikel..., van de begroting;

b) aan de rechtspersonen, ten laste van Titel...,
Deel..., Sectie..., artikel..., van de begroting.

Travaux de renovation Renovatiewerken

Art. 3. — Les travaux de renovation susceptibles de
donner lieu a 1'octroi de primes sont ceux qui contri-
buent b satisfaire les conditions minimales de salu-
brite, de securite, d'hygiene, de confort de 1'habita-
tion et d'amelioration de la qualite de 1'espace public.

Us sont classes en deux categories dont 1'enumera-
tion est limitative. Les travaux de categoric B ne
seront pris en compte pour Ie calcul de la prime que
s'ils s'accompagnent d'un ou plusieurs travaux de
categorie A et si, pris s6parement ou globalement, ils
n'excedent pas la moitie du montant total des travaux
de renovation acceptes par Ie Ministere de la Region
bruxelloise.

Art. 3. — De renovatiewerken die voor de toeken-
ning van premies in aanmerking kunnen komen zijn
deze die bijdragen tot het voldoen aan de minimum
voorwaarden van bewoonbaarheid, veiligheid, hy-
giene, comfort van de woning en verbetering van de
kwaliteit van de openbare ruimte.

Ze worden in twee categorien ingedeeld waarvan
de opsomming beperkend is. De werken van catego-
rie B zullen slechts in aanmerking komen voor de
berekening van de premie wanneer ze een of meer
werken van categorie A vergezellen en indien ze
afzonderlijk of globaal genomen, met de helft van het
totaal bedrag van de renovatiewerken overschrijden
die door het Ministerie van het Brusselse Gewest
werden aanvaard.

Categorie A Categorie A

— Travaux de stabilite et de solidite des fonda-
tions, des murs exterieurs et interieurs portants, de la
toiture, y compris les cheminees, et des planchers.

— Travaux d'etancheite des murs exterieurs et des
caves, de la toiture, des menuiseries exterieures, des
planchers et carrelages.

— Travaux qui contribuent a une meilleure aera-
tion et a un eclairage suffisants, notamment par Ie
percement de baies, Ie relevement ou 1'abaissement
de la hauteur sous plafond et Ie d6gagement de
1'habitation.

— Travaux qui remedient aux insuffisances de la
distribution interieure comme la creation d'un couloir
d'acces ou d'un acces distinct pour chaque chambre a
coucher, 1'adaptation de la taille des pieces d'habita-
tion.

— Werken die de funderingen, de buitenmuren, de
dragende binnenmuren, het dak met inbegrip van
schouwen en vioeren verstevigen en versterken.

— Dichtheidswerken aan buitenmuren, kelders en
daken, timmerwerk buiten, vioeren en tegelvloeren.

— Werken die bijdragen tot een betere verluchting
en een voldoende verlichting, onder meer door het
maken van muuropeningen, het verhogen of verlagen
van de hoogte onder de zoldering en het vrijmaken
van de woning.

— Werken die verhelpen aan de ontoereikendheid
van de binnenhuisinrichting zoals het maken van een
gang of een verschillende toegang voor eike slaapka-
mer, de aanpassing van de grootte van de woon-
ruimten.
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— Travaux d'agrandissement pour autant que
celui-ci n'excede pas un quart de la superficie habita-
ble et qu'ils soient justifies par les besoms de 1'occupa-
tion.

— Travaux de remise en etat totale ou partielle,
pour des raisons de securite, de 1'installation electri-
que, de distribution de gaz et d'eau.

— Travaux d'installation d'un systeme adequat
d'evacuation des eaux usees a partir de 1'habitation
par raccordement a 1'egout public et de collecte de
1'eau de pluie par creation d'une citerne.

— Travaux d'amelioration du contort et de 1'hy-
giene par 1'installation d'un point d'eau potable, de
1'eau chaude, d'un WC isole des pieces d'habitation,
d'une cuisine ou d'une salle de bains. Seules les
entreprises de maconnerie, de plomberie, de plafon-
nage et de carrelage occasionnes par 1'installation de
ces equipements sont pris en compte dans Ie calcul de
la prime.

— Travaux d'amenagement des trottoirs.

Categoric B

— Travaux d'installation et de remplacement d'un
chauffage central ou d'une partie de ses composants, y
compris Ie placement d'un systeme de regulation.

— Travaux de remplacement de chassis de fenetre
avec installation de double vitrage, y compris les
travaux de finition.

— Travaux de remplacement d'une porte donnant
acces a 1'exterieur.

— Travaux d'isolation thermique des murs exte-
rieurs et de la toiture.

— Travaux de ravalement des facades a front de la
vote publique, ou eventuellement des facades non
situees a front de la voirie mais visibles dans leur
totalite de celle-ci.

L'Executif determine plus precisement Ie contenu
de ces differents travaux de renovation, les precedes
techniques admissibles pour leur realisation, les prix
maxima par type de travaux et, Ie cas echeant, la
periodicite de renouvellement de certains travaux.

— Vergrotingswerken in de mate dat deze niet
meer dan een vierde bedragen van de woonopper-
vlakte en dat het voor de bezetting van de ruimte
verantwoord is.

— Werken om de elektrische installatie, de water-
en gasverdeling volledig of gedeeltelijk in orde te
stellen om veiligheidsredenen.

— Installatiewerken om een goed afvoersysteem
voor afvalwater vanuit de woning aan te sluiten op de
openbare riolering en regenwater op te vangen door
het maken van een regenput.

— Werken ter verbetering van comfort en hygiene
door de installatie van drinkwater, warm water, een
WC afgezonderd van de woonruimten, een keuken of
een badkamer. Voor de berekening van de premie
wordt enkel rekening gehouden met metselwerken,
loodgieterij, plafonnering en tegels die nodig waren
voor de installatie van deze uitrustingen.

— Aanleg- en verbeteringswerken aan de voet-
paden. '

Categoric B
^

—Werken om een centrale verwarming of een
gedeelte ervan te plaatsen of te vervangen, met
inbegrip van een regelsysteem.

— Werken om het raamwerk van een venster te
vervangen en dubbel vensterglas te installeren met
inbegrip van de afwerking.

— Werken om een deur te vervangen waardoor
men naar buiten kan gaan.

— Thermische isolatiewerken voor buitenmuren
en het dak.

— Werken om gevels schoon te maken die zich aan
de straatkant bevinden, of eventueel gevels die niet
aan de straatkant staan maar volledig zichtbaar zijn
vanaf de weg.

De Executieve zai de inhoud van deze verschillende
renovatiewerken, de toegelaten technische precedes
voor hun verwezenlijking, de maximumprijzen per
soort werken en, in voorkomend geval, de periodici-
teit van de vernieuwing van bepaalde werken duidelij-
ker bepalen.

Conditions d'octroi de la prime

Art. 4. — Conditions relatives aux revenus.

Afin de pouvoir beneficier de la prime de renova-
tion, les revenus du demandeur ne peuvent etre

Toekenningsvoorwaarden voor de premie

Art. 4. — Voorwaarden betreffende het inkomen.

Om een renovatiepremie fe kunnen genieten, mag
het inkomen van de aanvrager niet hoger zijn dan
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superieurs a 800.000 F, majores de 100.000 F par
personne fiscalement a charge, pour 1'avant-derniere
annee qui precede 1'annee de la demande.

Les plafonds des revenus prevus aux alineas prece-
dents sont adaptes Ie 1" janvier de chaque annee a
1'indice des prix a la consommation. L'indice de base
est celui du mois de decembre qui precede la publica-
tion de la presente ordonnance au Moniteur beige.

800.000 fr. vermeerderd met 100.000 fr. per persoon
die fiskaal ten laste is, voor het vooriaatste j'aar dat
het jaar van de vraag voorafgaat.

Het plafond van het inkomen voorzien in de vorige
alinea wordt aangepast op 1 januari van elk jaar aan
het indexcijfer van de consumptieprijzen. De basisin-
dex is deze van de maand december die de publikatie
van deze ordonnantie in het Belgisch Staatblad voor-
afgaat.

Art. 5. — Conditions relatives b 1'habitation. Art. 5. — Voorwaarden betreffende de woning.

L'habitation qui fait 1'objet de la demande doit :

— avoir ete construite avant 1945 ou lorsqu'elle est
situee dans une zone a proteger et a renover, avant
1965;

— ne pas etre declaree insalubre non ameliorable
par Ie delegue du Ministre charge de constater sur
place si les conditions prescrites par la presente
ordonnance sont remplies;

— comporter une superficie habitable qui corres-
pond aux minima suivants :

— pour les menages •de une ou deux personnes :
35 m2 minimum;

— pour les menages de plus de deux personnes :
45 m2 minimum, majore de 9 m2 par groupe de deux
enfants de 2 a 12 ans et par enfant de plus de 12 ans et
de 16 m2 par couple autre que celui du demandeur ou
par personne seule agee de plus de 20 ans.

Art. 6. — Conditions relatives b la" qualite du
demandeur.

1. Le demandeur peut etre soit une personne
physique, soit une personne morale, au sens de
I'article 1, j.

2. Si le demandeur a la qualite de proprietaire-
occupant, il devra, pour beneficier de la prime :

— consentir a la visite de 1'habitation par le dele-
gue du Ministre charge de constater sur place si les
conditions prescrites par la presente ordonnance sont
reunies;

— s'engager a occuper 1'habitation comme loge-
ment principal pendant une periode ininterrompue
d'au moins 5 annees prenant cours a la date de fin des
travaux, fixee conformement aux dispositions de
1'article 12;

— en cas de vente de 1'habitation dans le courant
des cinq annees qui suivent la fin des travaux,
rembourser une quotite de la prime correspondante a
un cinquieme par annee restant a courir jusqu'a
echeance du terme. A cette fin, les immeubles qui ont
beneficie d'une prime a la renovation font 1'objet

De woning waarvoor een aanvraag wordt ingediend
moet :

— gebouwd zijn voor 1945, of wanneer ze in een te
beschermen of te renoveren zone staat, v66r 1965;

— noch onbewoonbaar noch niet verbeterbaar ver-
klaard zijn door de afgevaardigde van de Minister die
ter plaatse moet vaststellen of de voorwaarden voor-
geschreven in deze ordonnantie, zijn vervuld;

— een bewoonbare oppervlakte bevatten die over-
eenstemt met de volgende minima :

— voor de gezinnen van een of twee personen :
35 m2 minimum;

— voor de gezinnen'met meer dan twee personen :
45 m2 minimum, vermeerderd met 9 m2 per groep van
twee kinderen van 2 tot 12 jaar en per kind van meer
dan 12 jaar en met 16 m2 per koppel buiten dat van de
aanvrager of van de alleenstaande persoon van meer
dan 20 jaar.

Art. 6. — Voorwaarden betreffende de hoeda-
nigheid van de aanvrager.

1. De aanvrager mag ofwel een natuuriijke per-
soon ofwel een rechtspersoon zijn, volgens arti-
kel 1, j.

2. Indien de aanvrager eigenaar-bewoner is, zai hij
om de premie te kunnen genieten :

— moeten toelaten dat de woning wordt bezocht
door de afgevaardigde van de Minister die ermee
belast is ter plaatse vast te stellen of de voorwaarden
voorgeschreven door deze ordonnantie zijn vervuld;

— zich ertoe moeten verbinden de woning ,als
voornaamste woonst te gebruiken gedurende een
ononderbroken periode van ten minste 5 jaar met
ingang op de datum van het einde van de werken,
vastgesteld overeenkomstig de bepalingen van arti-
kel 12.

— in geval van verkoop van de woning binnen de
5 jaren die volgen op het einde van de werken, een
gedeelte van de premie terugbetalen overeenstem-
mend met een vijfde per jaar dat men van de
vervaldag van de termijn verwijderd is. Met dit doel
krijgen de gebouwen die een renovatiepremie geno-
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d'une mention particuliere en marge des actes de
propriete tenus a 1'Administration de la TVA, de
1'enregistrement et des domaines. Des qu'un acte de
vente est enregistre a leur propos, il est communique
au Ministre qui prend les dispositions necessaires pour
Ie recouvrement de la prime aupres du beneficiaire.

3. Si Ie demandeur a la qualite de proprietaire non-
occupant, il devra, pour beneficier de la prime :

— consentir ou obtenir des occupants qu'ils
consentent a la visite de 1'habitation par Ie delegue du
Ministre charge de constater sur place si les conditions
prescrites par la presente ordonnance sont reunies;

— conclure, a la date de la fin des travaux, fixee
conformement aux dispositions de 1'article 12, une
convention-type de bail avec, par priorite. Ie locataire
ayant occupe 1'immeuble dans les douze mois qui
precedent 1'introduction de la demande de prime ou,
a defaut, avec un candidat-locataire repondant aux
conditions d'admission au logement social definies par
1'article 3 de 1'arrete royal du 25.septembre 1987
relatif aux locations, dans la Region bruxelloise, des
habitations gerees par la Societe nationale du loge-
ment ou par les societes agreees par celle-ci. Cette
convention doit etre enregistree avant la liquidation
de la prune;

— en cas de vente de 1'habitation dans Ie courant
des neuf annees qui suivent la fin des travaux,
rembourser une quotite de la prime correspondant a
un neuvieme par annee restant a courir jusqu'a
echeance du terme. A cette fin, les immeubles qui ont
beneficie d'une prime a la renovation font 1'objet
d'une mention particuliere en marge des actes de
propriete tenus a 1'Administration de la TVA, de
1'enregistrement et des domaines. Des qu'un acte de
vente est enregistre a leur propos, il est communique
au Ministre qui prend les dispositions necessaires pour
Ie recouvrement de la prime aupres du beneficiaire.

4. Si Ie demandeur n'a pas la qualite de proprie-
taire de 1'habitation, il doit, pour beneficier de la
prime :

— prouver que Ie proprietaire de 1'habitation mar-
que son accord sur les travaux envisages;

— avoir conclu, au moment de 1'introduction de la
demande, une convention-type de bail avec Ie pro-
prietaire de 1'habitation;

— consentir a la visite de 1'habitation par Ie dele-
gue du Ministre charge de constater sur place si les
conditions prescrites par la presente ordonnance sont
reunies.

Art. 7. — Conditions relatives aux travaux de
renovation.

ten hebben een bijzondere vermelding in de kantlijn
van de eigendomsakten die bijgehouden worden door
de Administratie van BTW, registratie en domeinen.
Vanaf het ogenblik dat een dergelijke verkoopsakte
wordt geregistreerd, wordt ze medegedeeld aan de
Minister die de nodige schikkingen treft om de premie
aan de begunstigde te betalen. ,

3. Indien de aanvrager de hdedanigheid heeft van
eigenaar-niet-bewoner, zai hij om de premie te kun-
nen genieten :

— van de bewoners moeten verkrijgen dat ze
toestemmen om de afgevaardigde van de Minister ter
plaatse te ontvangen zodat hij kan vaststellen of de
voorwaarden voorgeschreven door deze ordonnantie
wel vervuld zijn;

— op datum van het einde van de werkzaamheden,
vastgesteld overeenkomstig de bepalingen van het
artikel 12, een type-huurovereenkomst moeten slui-
ten met, bij voorrang, de huurder die het gebouw
bewoonde in de twaalf maanden die de aanvraag van
de premie voorafgingen of, indien dat niet gaat, met
een kandidaat-huurder die aan de toelatings-
voorwaarden voor sociale huisvesting beantwoordt,
zoals bepaald bij artikel 3 van het koninklijk .besluit
van 25 September 1987 betreffende de verhuringen in
het Brusselse Gewest, van woningen die door de
Nationale Maatschappij voor de Huisvesting worden
beheerd of door een maatschappij die door haar is
erkend. Deze overeenkomst moet geregistreerd wor-
den voor de vereffening van de premie;

— in geval van verkoop van de woning in de loop
van de 9 jaren die volgen op het einde van de
werkzaamheden, een gedeelte van de premie terugbe-
talen overeenstemmend met een negende per jaar dat
nog overblijft tot de vervaldag van de termijn. Met dit
doel, krijgen de gebouwen die een renovatiepremie
genoten hebben een bijzondere vermelding in de
kantlijn van de eigendomsakten die bijgehouden
worden door, de Administratie voor BTW, registratie
en domeinen. Vanaf het ogenblik dat een dergelijke
verkoopsakte wordt geregistreerd, wordt ze medege-
deeld aan de Minister die de nodige schikkingen treft
om de premie te betalen aan de begunstigde.

4. Indien de aanvrager niet de hoedanigheid van
eigenaar van de woning heeft, moet hij, om de premie
te kunnen genieten :

— bewijzen dat de eigenaar van de woning
akkoord gaat met de overwogen werken;

— op het ogenblik van de indienen van de vraag
een type-huurovereenkomst met de eigenaar van de
woning hebben gesloten;

— het bezoeken van de woning toelaten aan de
afgevaardigde van de Minister die ermee belast is ter
plaatse vast te stellen of de voorwaarden voorgeschre-
ven door deze ordonnantie wel vervuld zijn.

Art. 7. — Voorwaarden betreffende de renovatie-
werken.
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1. Sont uniquement pris en consideration les tra-
vaux de renovation vises a 1'article 3 et estimes par Ie
delegue du Ministre comme etant susceptibles d'ame-
liorer la quality de 1'habitation ou de son aspect
exterieur, de sorte qu'elle satisfasse aux conditions
minimales de salubrite, de securite, d'hygiene, d'es-
thetique et de confort.

Sont egalement pris en consideration les travaux de
renovation se localisant aux parties de 1'habitation qui
ne sont pas directement affectees au logement, si ces
travaux sont rendus necessaires pour assurer la reno-
vation de la partie de 1'habitation reservee au loge-
ment,

Un ordre de priorite dans 1'execution des travaux
est etabli par Ie delegue du Ministre en tenant compte
de la proportion entre categories de travaux fixee a
1'article 3, de 1'urgence averee de certains travaux et
du souci d'assurer 1'assainissement en profondeur de
1'habitation.

2. Le montant des travaux de renovation estimes et
factures doit atteindre 50.000F,,TVA incluse par
habitation et par demande sauf lorsqu'il s'agit de la
renovation de la toiture d'un immeuble comportant
plusieurs habitations distinctes. Dans ce cas, le cout
total des travaux de toiture de 1'immeuble doit etre
estime et facture a un minimum de 100.000 F, TVA
incluse.

Pour une meme habitation, plusieurs dossiers peu-
vent etre introduits, repartis dans le temps. Le
delegue du Ministre se reserve neanmoins le droit
d'imposer un ordre de priorite dans 1'execution des
travaux de renovation.

Le cout total des travaux de renovation pris en
consideration pour le calcul de la ou des primes
etalees dans le temps ne peut depasser la somme de
1,5 million de F par habitation.

3. L'estimation de cout des travaux de renovation
est faite par 1'administration competente au sein de la
Region de Bruxelles-Capitale, sur base des devis
soumis au demandeur par des entreprises enregis-
trees, de la visite des lieux par le delegue du Ministre
et des prix maxima que le Ministre determine, au
moyen d'une circulaire, par type de travaux.

A defaut d'etre executes par un entrepreneur
enregistre, seuls les couts des materiaux utilises sont
pris en ligne de compte dans 1'estimation, sur base de
1'estimation fournie par le demandeur, de la visite des
lieux par le delegue du Ministre et des prix maxima
que le Ministre determine, au moyen d'une circulaire,
par type de travaux. En aucun cas le montant des
materiaux pris en compte ne peut depasser 750.000 F.

1. Worden enkel in overweging genomen de reno-
vatiewerken bedoeld in artikel 3 en waarvan de
afgevaardigde van de Minister denkt dat ze de kwali-
teit van de woning of het uitzicht kunnen verbeteren
zodanig dat ze aan de minimumvoorwaarden van
bewoonbaarheid, veiligheid, hygiene, esthetica en
comfort voldoet.

Worden eveneens in overweging genomen de reno-
vatiewerken voor het gedeelte van de woning dat niet
onmiddellijk voor huisvesting dient, indien deze
werken nodig zijn om het gedeelte van de woning dat
als woonst dient te vemieuwen.

De afgevaardigde van de Minister stelt de voorrang
op voor de uitvoering van de werken en houdt daarbij
rekening met de proportie tussen de categorieen van
werken vastgesteld bij artikel 3, de dringendheid van
bepaalde werken en de zorg om de grondige sanering
van de woning te verzekeren.

2. Het bedrag van de geschatte en gefactureerde
renovatiewerken moet 50.000 fr. bedragen, BTW
ingebrepen per woning en per aanvraag behalve
indien het gaat om de renovatie van het dak van een
gebouw dat verschillende woningen bevat. In dit geval
moet het totaal bedrag aan dakwerken van het
gebouw geschat en gefactureerd worden op een
minimum van 100.000 fr., BTW inbegrepien.

Voor eenzelfde woning, kunnen verschillende dos-
siers worden voorgelegd, verdeeld in de tijd. De
afgevaardigde van de. Minister behoudt zich nochtans
het recht voor om een voorrangsorde op te leggen bij
de uitvoering van de renovatiewerken.

Het totaal bedrag van de renovatiewerken dat in
overweging wordt genomen om de premie (premies)
gespreid in de tijd te berekenen mag de som van
1,5 miljoen per woning niet overschrijden.

3. De schatting van de kosten van de renovatie-
werken gebeurt door de bevoegde administratie bin-
nen het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest, op basis
van prijsopgaven die aan de aanvrager worden voor-
gelegd door de geregistreerde ondernemingen, op
basis van het bezoek ter plaatse van de afgevaardigde
van de Minister en de maximumprijzen die de Minis-
ter vaststelt, met een rondschrijven, per soort
werken.

Wanneer de werken niet door een geregistreerde
aannemer werden uitgevoerd, wordt er bij de schat-
ting enkel rekening gehouden met de kostprijs van de
gebruikte materialen op basis van de schatting gege-
ven door de aanvrager, op basis van het bezoek door
de afgevaardigde van de Minister en de maximumprij-
zen bepaald door de Minister, bij middel van een
rondschrijven, per soort werken. In geen enkel geval
mag het bedrag van de materialen waarmee rekening
wordt gehouden 750.000 fr. overschrijden.
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Introduction de la demande Indienen van de aanvraag

Art. 8. — La demande en vue d'obtenir la prime de
renovation doit, sous peine de nullite, etre introduite,
sous pli recommande aupres de 1'administration char-
gee de la renovation urbaine au moyen de formulaires
dument completes, mis a la disposition du public sur
simple demande.

La demande doit etre accompagnee des documents
suivants :

— Ie titre de propriete de 1'habitation a renover et
Ie formulaire ad hoc ^ faire remplir par 1'administra-
tion de 1'enregistrement;

— un extrait de la matrice cadastrale de 1'immeu-
ble dans lequel les travaux sont prevus;

— un certificat de revenus delivre par Ie service
competent du Ministere des Finances ou une copie de
1'avertissement-extrait de r61e;

— Ie devis des travaux;
— 1'accord ecrit du proprietaire sur les travaux

envisages si Ie demandeur est occupant non-proprie-
taire;

— les statuts, lorsqu'elle est introduite par une
personne morale;

— Ie cas echeant, Ie permis de batir necessaire
pour 1'execution de certains travaux.

Art. 9.— - •
1. La demande formulee par une personne piorale

doit etre accompagnee :
— des documents .presents a 1'article 8;
— d'un accord ecrit avec une societe de logement,

une commune ou un centre public d'aide sociale, pour
ehtreprendre les travaux de renovation en collabora-
tion. Les modalites de cette collaboration seront
fixees par 1'Executif;

— etre agreee conformement au § 2.

2. Les agreations sont demandees au Ministre,
selon les modalites qu'il determine conformement aux
prescriptions du present arrete. Pour demander 1'a-
greation, les associations doivent :

a) avoir pour objet social principal Ie logement ou
1'hebergement particulierement des personnes a fai-
bles revenus;

b) mettre les habitations ^ la disposition des per-
sonnes qui sont dans les conditions d'admission au
logement social, conformement a 1'arrete royal du
25 septembre 1987 relatif aux locations des habita-
tions gerees par la Societe regionale de logement de
Bruxelles ou par les societes agreees par celle-ci.

Les agreations sont donnees par Ie Ministre sous la
forme d'une convention entre la Region et chaque
association.

Art. 8. — De aanvraag oni een renovatiepremie te
.verkrijgen moet, op straffe van nietigheid, ingediend
worden per aangetekend schrijven bij de administra-
tie die belast is met de stadshernieuwing, op correct
ingevulde fonnulieren die op eenvoudig verzoek ter
beschikking van het publiek worden gesteld.

De aanvraag moet van de volgende documenten
zijn vergezeld : .

— de eigendomstitel van de woning die moet
worden gerenoveerd en het ad hoc formulier in te
vullen door de administratie van de registratie;

— een uittreksel van de kadastrale matrix van het
gebouw waarvoor de werken voorzien zijn;

— een inkomensgetuigschrift afgegeven door de
bevoegde dienst van het Ministerie van Financien of
een kopij van het uittreksel uit de rol;

— het bestek van de werken;
— het schriftelijk akkoord van de eigenaar met de

in overweging genomen werken indien de aanvrager
bewoner en geen eigenaar is;

— de statuten, wanneer ze door een rechtspersoon
zijn ingediend;

— in voorkomend geval, de bouwvergunning die
noodzakelijk is om bepaalde werken uit te voeren.

Art. 9. —
1. De aanvraag gesteld door een rechtspersoon

moet zijn vergezeld van :
— de documenten voorgeschreven in artikel 8;
— een schriftelijk akkoord met een huisvestings-

maatschappij, een gemeente of een openbaar centrum
voor maatschappelijk welzijn, om in samenwerking
renovatiewerken aan te vatten. De modaliteiten van
deze samenwerking zullen door de Executieve wor-
den vastgesteld;

..— een erkenning overeenkomstig § 2.
»

2. De erkenningen worden gevraagd aan de Mini-
ster, volgens de modaliteiten die hij bepaalt overeen-
komstig de voorschriften van dit besluit. Om de
erkenning te vragen, moeten de verenigingen :

a) als voomaamste sociaal doel de huisvesting
hebben of het onderdak verschaffen vooral aan perso-
nen met lage inkomens;

b) woningen ter beschikking stellen van personen
die aan de voorwaarden voldoen om toelating tot
sociale huisvesting te krijgen, overeenkomstig het
koninklijk besluit van 25 September 1987 betreffende
de huur van woningen beheerd door de Gewestelijke
Huisvestingsmaatschappij van Brussel of door de
maatschappijen die door haar zijn erkend.

»
De erkenningen worden gegeven door de Minister

onder de vorm van een overeenkomst tussen het
Gewest en eike vereniging.
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Ces conventions peuvent n'avoir qu'une duree
determinee et eventuellement probatoire, et elles
comprennent une clause resolutoire pour les cas ou
1'association ne remplit plus les conditions fixees ou
n'execute pas sa mission conformement aux prescrip-
tions du present arrete; Ie Ministre en determine les
modeles.

Deze overeenkomsten kunnen een bepaalde duur
hebben en eventueel een proefperiode bevatten even-
als een ontbindend beding in geval de vereniging de
voorwaarden niet vervult of haar taak niet uitvoert
overeenkomstig de voorschriften van dit besluit; de
Minister bepaalt er de modellen van.

Montant de la prime de renovation Bedrag van de renovatiepremie

Art. 10. —
1. Le montant de la prime de renovation est

module en fonction des revenus du demandeur,
diminues d'une somme de 100.000 P par personne a
charge, pour 1'avant-derniere annee qui precede 1'in-
troduction de la demande :

— jusqu'a 600.000 F : 50 % du cout estime des
travaux;

— entre • 600.000 F et 700.000 F : 40 % du cout
estim6 des travaux;

—— entre 700.000 F et 800.000 F : 30 % du cout
estim6 des travaux.

Ces montants sont adaptes ^ 1'indice des prix a la
consommation, commeJprevu a 1'article 4.

En cas de renovation complete, dans les 3 annees
qui suivent 1'introduction de la demande d'une habita-
tion, construite avant 1945 situee dans une zone a
proteger et a renover, les pourcentages repris a
1'alinea 1" sont augmentes de 10 %.

II faut entendre par renovation complete celle qui
supprime toutes les causes d'insalubrite, inclut le
ravalement de facade et 1'adaptation de 1'habitation
aux conditions d'isolation thermique a fixer par 1'Exe-
cutif.

Le total des primes octroyees au meme demandeur
ne peut, en aucun cas, depasser la somme de
900.000 F si les travaux sont executes par des entre-
preneurs enregistres ou la moitie de cette somme dans
le cas contraire.

2. Le montant de la prime est fixe a 70 % du cout
estime des travaux si une personne morale qui remplit
ies conditions visees a 1'article 9, renove une habita-
tion dont la construction n'a pas fait 1'objet d'un
financement organise par la Societe regionale du
logement de Bruxelles.

Art. 11, — La promesse d'octroi de la prime de
renovation, dont le montant est fixe provisoirement,
est notifiee au demandeur apres la visite sur place du
deldgue du Ministre etablissant que 1'habitation et les

Art. 10. —
1. Het bedrag van de renovatiepremie wordt aan-

gepast in functie van het inkomen van de aanvrager,
verminderd met 100.000 fr. per persoon ten laste voor
het voorlaatste jaar dat aan het indienen van de vraag
voorafgaat :

— tot 600.000 fr. : 50 % van de geschatte kostprijs
van de werken;

— tussen 600.000 fr. en 700.000 fr. : 40 % van de
geschatte kostprijs van de werken;

— tussen 700.000 fr. en 800.000 fr. : 30 % van de
geschatte kostprijs van de werken.

Deze bedragen worden aangepast aan het index-
cijfer van de consumptieprijzen, zoals voorzien bij
artikel 4.

In geval van volledige vernieuwing, binnen de
3 jaar die volgen op het indienen van de aanvraag
voor een woning, gebouwd v66r 1945 en die zich
bevindt in een te beschermen en te renoveren zone,
worden de percentages van alinea 1 verhoogd met
10.%.

Onder volledige renovatie moet worden begrepen
de vernieuwing die alle oorzaken van onbewoonbaar-
heid wegneemt, met inbegrip van het reinigen van de
gevel en het aanpassen.van de woning aan de thermi-
sche isolatievoorwaarden die moeten worden vastge-
steld door de Executieve.

Het totaal van de premies toegekend aan dezelfde
aanvrager mag in geen enkel geval 900.000 fr. over-
schrijden indien de werken door geregistreerde aan-
nemers worden uitgevoerd, of de helft van deze som
in het tegenovergestelde geval.

2. Het bedrag van deze premie wordt vastgesteld
op 70 % van de geschatte kostprijs van de werken
indien een rechtspersoon die de voorwaarden vervult
bedoeld bij artikel 9, een woning renoveert waarvan
de bouw geen voorwerp uitmaakte van een financie-
ring georganiseerd door de Gewestelijke Huisves-
tingsmaatschappij van Brussel.

Art. 11. — De belofte een renovatiepremie toe te
kennen, waarvan het bedrag voorlopig is vastgesteld,
wordt aan de aanvrager betekend na het bezoek ter
plaatse van de afgevaardigde van de Minister die
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travaux de renovation satisfont aux conditions pre-
vues par les articles 5 et 7.

vaststelt dat de woning en de renovatiewerken de
vodrwaarden vervullen die voorzien zijn bij de artike-
len 5 en 7.

Art. 12. - ^
1. Le montant definitif de la prime est arrete sur

base de factures en bonne et due forme se rapportant
aux travaux de renovation acceptes par le delegue du
Ministre.

Ce montant, qui aura ete prealablement notifie, est
liquide au demandeur apres reception par 1'adminis-
tration chargee de la renovation :

— du formulaire dument complete et signe par le
demandeur, certifiant 1'achevement complet des
travaux;, i .

— de la convention-type de bail signee et enregis-
tree, b moins que le demandeur ait la qualite de
proprietaire-occupant.

2. A la requete du demandeur, un premier tiers du
montant de la prime peut lui etre liquide lorsque le
montant des factures atteint au moins un tiers de
1'ensemble des travaux si les conditions suivantes sont
reunies :

— Le cout estime des travaux de renovation faisant
1'objet de la demande de prime atteint au moins
300.000 F.

— Le demandeur produit les factures des travaux
executes et la convention-type de bail signee et
enregistree s'il n'a pas la quality de proprietaire-
occupant.

Un deuxieme tiers du montant de la prime peut etre
liquide au demandeur lorsque le montant des factures
atteint au moins les deux tiers de 1'ensemble des
travaux.

Le solde du montant de la prime prealablement
notifiee est arrete definitivement sur base des factures
en bonne et due forme. Le-montant est liquide au
demandeur apres reception, par 1'administration char-
gee de la renovation urbaine, du formulaire dument
complete et signe par le demandeur, certifiant 1'ache-
vement complet des travaux.

3. En aucun cas, il n'est tenu compte des factures
anterieures a la demande de prime de renovation.

Art. 12. —
1. Het definitieve bedrag van de premie wordt

vastgelegd op basis van in de vereiste vorm opgestelde
facturen, en die verwijzen naar renovatiewerken die
door de afgevaardigde van de Minister werden aan-
vaard.

Dit bedrag, dat voorafgaandelijk werd betekend,
wordt vereffend aan de aanvrager nadat de admini-
stratie belast met de renovatie ontvangst heeft gekre-
gen van :

— net volledig ingevuld en ondertekend formulier
van de aanvrager, waarbij hij verklaart dat de werken
volledig gedaan zijn;

— de type-huurovereenkomst ondertekend en ge-
registreerd, tenzij de aanvrager eigenaar-bewoner is.

2. Op verzoek van de aanvrager, kan een eerste
derde van het bedrag van de premie worden vereffend
wanneer het bedrag van de facturen tenminste een
derde van het geheel van de werken bereikt, indien de
volgende voorwaarden zijn vervuld :

— De geschatte kostprijs van de renovatiewerken
die het voorwerp van de vraag voor premie uitmaken
bereikt tenminste 300.000 fr.

— De aanvrager legt de facturen voor van de
uitgevoerde werken en de type-huurovereenkomst
ondertekend en geregistreerd indien hij niet eigenaar-
bewoner is.

Een tweede derde van het bedrag van de premie
kan worden vereffend aan de aanvrager wanneer het
bedrag van de facturen tenminste twee derden van het
geheel van de werken bereikt.

Het saldo van het bedrag van de premie die
voorafgaandelijk werd betekend, wordt definitief
vastgelegd op basis van de in de vereiste vorm
opgemaakte facturen. Het bedrag wordt aan de
aanvrager gestort, nadat de administratie belast met
de stadsvernieuwing, een volledig ingevuld formulier
heeft ontvangen dat ondertekend is door de aanvra-
ger, waarbij het verklaart dat de werken volledig
beeindigd zijn.

3. In geen enkel geval wordt er rekening gehouden
met facturen die dateren van voor de aanvraag van
een renovatiepremie.
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Retrait et remboursement de la prime Intrekking en terugbetaling van de premie

Art. 13. —Op straffe van uitgesloten te worden van
het recht op de renovatiepremie :

Art. 13. — Sous peine de decheance du droit a la
prime de renovation :

— les travaux de renovation ne peuvent etre en-
tames avant la visite sur place du delegue du Ministre.
Cette visite aura lieu dans les quarante jours calen-
drier prenant cours a la date d'envoi des documents
constituant Ie dossier complet de demande de prime;

— les travaux de renovation doivent etre executes
dans un delai de trois ans prenant cours a la date de la
promesse d'octroi visee a Particle 11. A la demande
du beneficiaire de la promesse. Ie delegue du Ministre
peut toutefois proroger ce delai lorsqu'il estime que
1'execution retardee des travaux de renovation est due
a des circonstances fortuites ou a un cas de force
majeure;

— les travaux de renovation executes doivent etre
conformes a la demande introduite. Le delegue du
Ministre pourra s'en assurer sur place.

Art. 14. —
1. Sans prejudice des dispositions du Code penal

ou de poursuites judiciaires en application de 1'arrete
royal du 31 mai 1933, le beneficiaire de la prime est
tenu de rembourser a la Region la prime qui lui a ete
payee en vertu de la presente ordonnance ainsi que les
interets y afferents calcules au taux legal en vigueur a
la date de la decision du recouvrement :

a) en cas de declaration inexacte ou incomplete en
vue d'obtenir, indument, la prime accordee par le
present arrete;

b) en cas de manquement aux engagements sous-
crits conformement aux dispositions de 1'article 6.

En outre, dans les memes cas, le proprietaire,
1'acquereur ou 1'occupant non-proprietaire auteur de
1'infraction, d'une habitation renovee est tenu de
payer a la Region une somme equivalente a la prime
qui a ete versee au beneficiaire de la prime a la
renovation.

2. Le montant de la prime a rembourser et de la
somme equivalente est a verser au Fonds de renova-
tion urbaine inscrit sous le Titre..., Partie..., du
budget de la Region bruxelloise.

Le recouvrement est confie a 1'adnunistration de la
taxe sur la valeur ajoutee, de 1'enregistrement et des
domaines, laquelle agit en conformite avec les disposi-
tions de 1'article 3 de la loi domaniale du 22 decembre
1949.

— mogen de renovatiewerken niet aangevat wor-
den voor het bezoek ter plaatse van de afgevaardigde
van de Minister. Dit bezoek zai plaatsgrijpen binnen
de 40 kalenderdagen volgend op de verzendingsdatum
van de documenten die het volledige dossier voor
aanvraag van de premie uitmaken;

— moeten de renovatiewerken uitgevoerd worden
binnen een termijn van 3 jaar vanaf de datum waarop
de toekenning bedoeld bij artikel 11 werd beloofd.
Op vraag van de begunstigde van de belofte, kan de
afgevaardigde van de Minister nochtans deze termijn
veriengen wanneer hij denkt dat de uitgestelde uit-
voering van de renovatiewerken te wijten is aan
toevallige omstandigheden of aan een geval van
overmacht;

— de uitgevoerde renovatiewerken moeten
conform zijn met de voorgelegde aanvraag. De afge-
vaardigde van de Minister zai zich daar ter plaatse
kunnen van overtuigen.

Art. 14. —
1. Onverminderd de bepalingen van het strafwet-

boek of gerechtelijke vervolgingen in toepassing van
het koninklijk besluit van 31 mei 1933, moet de
begunstigde het Gewest de premie die hem werd
betaald krachtens deze ordonnantie evenals de daar-
bij behorende interesten berekend aan de wettelijke
interestvoet van kracht op datum van de beslissing
van de inning, terugbetalen, in geval:

a) van een onjuiste of onvolledige verklaring met
het doel onrechtmatig de premie te verkrijgen die
door dit besluit wordt toegekend;

b) de aangegane verbintenissen overeenkomstig de
bepalingen van artikel 6 niet worden vervuld;

Bovendien, moet in dezelfde gevallen, de eigenaar,
de verwerver of bewoner niet-eigenaar, van een
gerenoveerde woning, auteur van de inbreuk, aan het
Gewest een som betalen die gelijkwaardig is met de
premie die werd gestort aan de begunstigde van de
renovatiepremie.

»
2. Het bedrag van de terug te betalen premie en de

gelijkwaardige som moeten gestort worden aan het
Fonds voor Stadsvernieuwing ingeschreven onder
Titel..., Deel..., van de begroting van het Brusselse
Gewest.

De terugvordering wordt toevertrouwd aan de
administratie van de belasting op de toegevoegde
waarde, registratie en domeinen, die handelt in over-
eenstemming met de bepalingen van artikel 3 van de
domaniale wet van 22 december 1949.
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3. Le Ministre peut renoncer a recouvrir tout .ou
partie de la prime ou de la somme equivalente,
lorsqu'il estime que des circonstances graves et excep-
tionnelles empecheront ou ont empeche le benefi-
ciaire de la prime de remplir les engagements souscrits
conformement aux dispositions de 1'article 6.

Art. 15. —
1. Le fonds special, destine a la realisation de la

politique de renovation urbaine, des espaces verts et
des terrains industriels et artisanaux figure au budget
de la Region de Bruxelles-Capitale au Titre..., Par-
tie..., et pourra percevoir des recettes provenant des
avances recuperables, du remboursement des primes
et des sommes equivalentes ainsi que toutes recettes
liees a la politique de renovation urbaine, des espaces
verts et des terrains industriels et artisanaux.

Le Ministre prendra les dispositions necessaires
pour permettre la perception de ces recettes.

2. Les operations dudit fonds, leur comptabilite et
leur justification sont soumises aux dispositions gene-
rales qui regissent les fonds precites et aux regles
particulieres etablies par la presente ordonnance.

3. De Minister kan afzien van de terugvordering
van het geheel of een gedeelte van de premie of van
de gelijkwaardige som, wanneer hij denkt dat ernstige
en buitengewone omstandigheden de begunstigde van
de premie zullen verhinderen de verbintenissen, on-
derschreven overeenkomstig de bepalingen van arti-
kel 6, te vervullen.

Art. 15. —
1. Het bijzonder fonds, bestemd voor de verwezen-

lijking van het stadsvernieuwingsbeleid, de groene
zones en de industriele en artisanale terreinen komen
in de begroting van het Brusselse Hoofdstedelijk
Gewest voor onder Titel..., Deel... Dit fonds zai de
ontvangsten innen die voortkomen uit de terugvor-
derbare voorschotten, de terugbetaling van de pre-
mies en de gelijkwaardige sommen, evenals van alle
ontvangsten verbonden met het beleid voor stadsver-
nieuwing, groene zones en industriele en artisanale
terreinen.

De Minister zai de nodige schikkingen treffen om
het innen van deze ontvangsten mogelijk te maken.

2. De verrichtingen van bovenvermeld fonds, zijn
boekhouding en zijn verantwoording zullen on-
derworpen worden aan de algemene bepalingen die
voorgenoemde fondsen regelen en aan de bijzondere
regels vastgelegd in deze ordonnantie.

Dispositions abrogatoires et transitoires

Art. 16. — Sont abroges a la date d'entree en
vigueur de la presente ordonnance :

— 1'arrete royal du 29 decembre 1988 relatif a
1'octroi de primes pour la renovation d'habitations
situees dans la Region bruxelloise;

— 1'arrete royal du 17 janvier 1989 instituant, pour
la Region bruxelloise, une prime unique pour la
construction ou 1'acquisition d'un logement, ainsi
qu'une assurance contre la perte de revenus;

— 1'arrete royal du 17 janvier 1989 relatif a 1'octroi
a des particuliers de subventions pour 1'execution de
travaux de confort a des batiments dans la Region
bruxelloise;

— 1'arrete ministeriel du 17 janvier 1989 concer-
nant 1'execution de 1'arrete royal du 17 janvier 1989
relatif a 1'octroi a des particuliers d'allocations pour
1'execution de travaux de confort a des batiments
situes dans la Region bruxelloise;

— 1'arrete royal du 30 mars 1989 relatif a 1'octroi de
primes pour le ravalement de facades d'immeubles
implantes dans la Region de Bruxelles-Capitale;

Herroepings- en overgangsbepalingen

. Art. 16. — Zijn herroepen vanaf de datum' van
inwerkingtreding van deze ordonnantie :

— het koninklijk besluit van 29 december 1988
betreffende de toekenning van premies voor de ver-
nieuwing van woningen in het Brusselse Gewest;

— het koninklijk besluit van 17 januari 1989 die
voor het Brusselse Gewest een eenmalige premie
instelt voor het bouwen of het verwerven van een
woning, evenals van een verzekering tegen het verlies
van inkomen;

— het koninklijk besluit van 17 januari 1989 be-
treffende de toekenning aan particulieren van toela-
gen voor de uitvoering van werken om comfort te
brengen in gebouwen van het Brusselse Gewest;

— het ministerieel besluit van 17 januari 1989
betreffende de uitvoering van het koninklijk besluit
van 17 januari 1989 betreffende de toekenning aan
particulieren van vergoedingen voor uitvoering van
werken om comfort te brengen in de gebouwen van
het Brusselse Gewest;

— het koninklijk besluit van 30 maart 1989 betref-
fende de toekenning van premies voor het reinigen
van gevels van gebouwen ingeplant in het Brusselse
Hoofdstedelijk Gewest;
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— 1'arrete royal du 30 mars 1989 relatif a 1'octroi de
primes pour 1'amenagement de trottoirs dans la
Region de Bruxelles-Capitale.

Ces dispositions restent toutefois applicables aux
demandes de subventions qui ont ete introduites
avant la date d'entree en vigueur de la presente
ordonnance.

7 decembre 1989.

— het koninklijk besluit van 30 maart 1989 betref-
fende de toekenning van premies om voetpaden aan
te leggen in het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest.

Deze bepalingen blijven nochtans van toepassing
voor de aanvragen van toelagen die v66r de in-
werkingtreding van deze ordonnantie werden gesteld.

7 december 1989.

P. DEBRY
T. DE BIE
M. NAGY

D. CAUWELIER
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